
Antrag auf Verlängerung des Aufenthaltstitel

Hinweis Datenschutz Aufenthaltsgesetz § 86 personenbezogener Daten: Die mit der Ausführung dieses Gesetzes betrauten Behörden
dürfen zum Zwecke der Ausführung dieses Gesetzes und ausländerrechtlicher Bestimmungen in anderen Gesetzen personenbezogene
Daten erheben, soweit dies zur Erfüllung ihrer Aufgaben nach diesem Gesetz und nach ausländerrechtlicher Bestimmungen in anderen

Gesetzen erforderlich ist.

1. Angaben zu meiner Person: Personal data; Données personelles; Dati personali

Ethnie
�Volkszugehörigkeit

Citizenship current;  Nationalit¾ actuelle; Nazionalit´ attuale;
Tabiiyeti êimdiki;  Drûavljanstvo sadaênje; Obywatelstwo
obecne

�Staatsangehörig-
keit(en) jetzige:

Date/Place of birth;  Jour/Lieu de naissance;  data/Luogo di
nascita;  DoÈum tarihi/yeri;  Datum/Mjesto rodjenja;  
Data/Miejsce urodzenia

�Geburtstag/-Ort:

first names;  Prenoms;  Nomi; AdÏ (Adlari); Ime(na); Imie
(Imiona) �Vorname(n):

Maiden name;  Nom de jeune fille;  Cognomi precedenti;
Former names;  Kizlik soyadÏ;  devoja¹ko prezime; nazwisko
panienskie

�Geburtsname:

Surname;  Nom de famile;  Cognome;  SoyadÏ;  Prezime;
Nazwisko �Familienname:

 � ledig; single; c¾libataire; celibe; Bekar; neoz./neud.; kawaler/panna

 � verheiratet; married; mari¾; sposato; Evil; oz./udata; nonaty/mezatka

 � getrennt lebend; separated; vivant en s¾paration; separato; Ayri Yasior; Razdvojeni zivot; zyie w separacji

 � geschieden; devorced; divorc¾; divorziato; Bosanimis; razv.; rozwodnik/rozwódka

 � verwitwet; widowed; veuf; vedovo; Dul; udov.; wdowiec/wdowa

  seit:: since; depuis; da; den beri; od; od: _____________________        

Familienstand
Marital status; Etat civil;
Stato civile; Medeni hali;
Bracno stanje; Stan sywilny 

Present domicile; Adresse actuelle; Indirizzo attuale; Simdiki
adresiniz; Sadasnje prebivliste; Aktualne miejsce
zamieszkania: town oder City; Localit¾; Luogo; Sehir; Mesto;
Miejscowoíº - Street (No.); Rue (No.); Strada (No.); Caddesi
(No.); Ulica (No.); Ulica (br.)

�Derzeitiger Wohnort
im Bundesgebiet:
PLZ Ort, 
Straße (Hausnr.)

2. Angaben zu Pass, Passersatz oder sonstiger Reiseausweis, genaue Beschreibung;

issued by; ¾tabli le; rilasciato da; Veren makam; izdat od;
wystawiony przez�ausgestellt durch:

date issued; ¾tabli le; rilasciato li; Verilis tarihi; izdat dana;
data wystawienia�ausgestellt am:

valid until; valble jusqu'au; valido fino; Ne zamana; kadar
gecerli oldugu; vazi do; wazny do dnia �gültig bis:

Number; No.; Num¾ro; Numero; No.; Br.; Numer
�Nummer:

3. Angaben zur Familie (Zuzüge, Geburten, Wegzüge ...)

Haben sich seit der letzen erteilung der Aufenthalthaltsgenehmigung Änderungen in Ihrer Familie
ergeben?; Have any changes taken place in your family?;  Est-ce depuis la derniÀr attribution au permis de
s¾jour, des changements ont eu lieu dans votre famile?, Si sono verifcati die cambiamenti nel suo nucleo
familiare dall'ultimo rilascio del permesso di soggiono?

� nein; no; non , HayÏr, ne, nie                 � ja; yes; oui, si, Evet, da, tak:

Family data: new arrivals,
births, removals;
Don¾es voncernant ma
famile: Etablissements,
naissances,
d¾m¾nagements;
Dati familiari:
ricongiungimenti, nascite,
partenze
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4. Allgemeine Angaben:

� nein; no; non; HayÏr; ne; nie       � ja; yes; oui, si, Evet, da, tak

Rechtsverstöße, Ermittlungsverfahren:   Legal offenses/Investigations?  Infractions au droit/?   Infrazioni contro la legge?  Procedimento di
inchiest?  SabÏkanÏz var mÏ?  Karany (a) ?

� Nachweis liegt bei, Verification enclosed,
 Justificatif  joint, Certificato in allegato

Krankenversicherungsschutz durch:  Health insurance?;   Assurance-maldie?;   Assicurazione contro le malattie tramite?; Federal Almanya
i¸in ge¸erli hastalÏk sigortanÏz var mÏ?;  Postoji zdavstvena zaëtita za Saveznu Republiku Nema¹ku?;  Czy jest objÄty ubezpiecziem an wypadek choroby
zaünym an terenie Niemiec?   

� nein; no; non; HayÏr; ne; nie       � ja; yes; oui, si, Evet, da, tak

Beziehen Sie oder eine Person, der Sie zum Unterhalt verpflichtet sind Leistungen SGB 2/12 oder Hilfe zur Erziehung?  Do you
or one of your dependents receive welfare aid or aid for children's upbringing?   B¾n¾ficiez-vous personnellement ou une personne ´votre charge d'une
assistance sociale ou alimentaire?  Riceve per sÀ o per una persona, che À obbligato a mantenere, sussidio sociale o sussidio per educazione?

� Nachweis liegt bei, Verification enclosed,
 Justificatif  joint, Certificato in allegato

Aus welchen Mitteln bestreiten Sie Ihren Lebensunterhalt? With what funds do you pay your living costs (Amount of income at month)?;  
Moyens pour votre entretien existentiel (Montant des revenus a mois)?;  Con quali mezzi si mantiene (Ammontare delle entrate)?;  Ge¸iminiui nereden
saÈlÏyorsunuz?;   Koja sredstva za ûivot ºete imati?;   Z jakich írodkÙw zamierza siÄ utrzymywaº?

� Spezialitätenkoch      � Intensivsprach-Schüler/in   � Familiennachzug  � Sonstiges:  

Zweck des Aufenthaltes:With waht funds do you pay your living costs (Amount of income at month)?;  Moyens pour votre entretien existentiel (Montant

des revenus a mois)?;  Con quali mezzi si mantiene (Ammontare delle entrate)?;  Ge¸iminiui nereden saÈlÏyorsunuz?;   Koja sredstva za ûivot ºete imati?;   Z jakich

írodkÙw zamierza siÄ utrzymywaº?    � Aupair   � Werkvertragsarbeiter   � Kellner/in   � Austauschschüler/in  � Praktikant/in

5. Beabsichtigte Aufenthaltsdauer:

Begründung soweit kein Rechtsanspruch besteht:  If no legal claim for the grant of residence permit exists, the following grounds

are put award:; Pour autant qu'aucone revendication juridique de damende d'autorisation de séjour n'ait été présentée, le raisons suivantes sont
invoquées:

Antrag auf Verlängerung des Aufenthaltstitel bis zum:

Ich versichere, vorstehende Angaben nach bestem Wissen und Gewissen richtig und vollständig gemacht zu haben.  -  I hereby affirm
that the above information is correct an complete to the best of my knowledge and belief.  -  Je certifie avoir donné les renseigements
précédents de manière axacte et complète en toute connaissance de cause.  -  Assicuro che i dati precedenti sono stati forniti secondo
scienza e coscienza e che sonso esatti e completti. -  YukarÏda yapÏlan a¸ÏklamalarÏ, elimdeki bilgilere gØre en doÈru ve eksiksiz bir
êekilde yapmÏê olduÈumu temin ederim.  -  Zapwniam, üe podane preze mnie informacje s· zgodne ze standem faktycznym

� Gleichzeitig beantrage ich hiermit die Verlängerung meines deutschen Reiseausweises.

Eigenhändige Unterschrift; bei Personen unter 16 Jahren Unterschrift des gesetzlichen VertretersOrt, Datum

                                            Vorzulegende Unterlagen und Bestätigungen:

�

� Schulbescheinigung bei schulpflichtigen Kindern

� Nachweis über ausreichenden Wohnraum (Vermieterbescheinigung; Mietvertrag; Grundbuchauszug bei Eigentum)

� Einkommensnachweise (Bescheinigung des Arbeitgebers; Arbeitsvertrag oder Einkommensnachweise: Lohnabrechnungen der letzten
3 Monate; Bescheid des Arbeitsamtes; Sozialhilfebescheid; letzter Einkommensteuerbescheid)

� Lichtbild       /    � Pass (ggf. Personalausweis bei EU-Angehörigen)

deutsch, englisch, französisch, italienisch, türkisch,  serbokroatisch, polnisch

                              (Dat./Hdz.)
� EDV erfaßt, � AZR notiert, � Akte notiert                          

 Gebühr:                      EUR

 Geb--Ktr.:

 � A’erlaubnis,                                  � Niederlassungserlaubnis

verlängert am:  ________________ gültig bis  ________________

Nicht vom Antragsteller auszufüllen:
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